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«هو العلیم»
همایش بین‌المللی    ترجمه
نشست‌های فرانسه
پژوهشکده مطالعات ترجمه دانشگاه علامه طباطبائی، 25 آذر 1393

( سه‌شنبه 25 آذر (
	سالن شهید مطهری

	
	(

	تلاوت قرآن مجید
	9:00-9:10

	رئیس نشست
	سخنران
	عنوان
	(

	عضو هیئت علمی دانشگاه اراک و دانشجوی دکتری ترجمه دانشگاه علامه طباطبایی
	يحيي كريستيان بونو
	
	9:10-9:40

	
	دكتر فاطمه تهراني (دانشگاه علامه طباطبايي)
	Aperçu historique de la traduction du Coran en français
	9:40-10:10

	
	ويويان كومرو (اينالكو-پاريس)
	La profondeur de la lettre
	10:10-10:40
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	10:40-11:00


( ادامه نشست (
	رئیس نشست
	سخنران
	عنوان
	(

	
	آزاده فسنقري (دانشگاه حكيم سبزواري)
خانم زهرا سعادت‌نژاد (دانشگاه فردوسي مشهد)
	Traduction des métaphores dans le Coran: difficulté ou habileté?
	11:00-11:30

	
	دكتر عنايت قادري
	Controverses sur la traduction du Coran
	11:30-12:00

	
	دكتر معصومه احمدي
خانم مرضيه يعقوبي (دانشگاه علامه طباطبايي)
	L'image de la femme dans les traductions françaises du Coran
	12:00-12:30

	
	محمود نواب مطلق
	Etude terminologique du Coran afin d'examiner ses versets économiques
	12:30-13:00
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